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前 言

每一种语言都有其特有的典故和成语，它们是这种语言经过漫

长时期的运用和发展而积累下来的精华部分，有很强的表达力和隐

喻力。若用普通语言来表达， 哩 唆说上一大堆，可能还说不明

白，而且也失去了典故或成语本身的文学魅力，弄巧成拙，事倍而

无功（不是功半）。

汉语有丰富多彩的典故和成语，是一笔宝贵的文学遗产。英语

也是一样。在中国，学习英语的人，若能对英语的典故和成语，不

说去深入研究，只要有了一定程度的理解，就可以丰富自己的英语

知识，增强自己的英语表达能力，提高自己的英语水平，对读写听

说译，特别是对读与译方面，会有很大帮助。不致被一个典故或者

一个成语卡住。因为英文文学名著、英文报刊和中文一样，常常引

用典故或成语。

英语的典故和成语，一部分来源于希腊神话和罗马神话，但很

大一部分来源于《圣经》。这是因为《圣经》千百年来对西方的社

会结构和人的生活有着千丝万缕的关系而形成的。

举几个简单的例子：为什么橄榄枝和鸽子表示和平？为什么

“ｆｉｇｌｅａｆ”会有遮羞布的意思？替罪羊“ｓｃａｐｅｇｏａｔ”是怎样来的？人
间乐土为什么说是“ｐａｒａｄｉｓｅ”？美国作家欧·亨利的著名短篇小说
《麦琪的礼物》，麦琪“Ｍａｇｉ”是谁？他们的礼物又是什么意思？二
次世界大战期间，欧洲人把希特勒和“怪兽６６６”挂钩， “怪兽
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６６６”是怎么回事？６０年代西方报纸用“ＲｅｄＤａｖｉｄＦｉｇｈｔｓＲｅｄＧｏ
ｌｉａｔｈ”的标题报道中国与古巴交恶，“Ｄａｖｉｄ”和“Ｇｏｌｉａｔｈ”是什么
人？有什么意思？这些都来源于《圣经》。至于“ｂｅａｔｔｈｅａｉｒ”白费
力气，“Ｂｅｎｊａｍｉｎ’ｓｍｅｓｓ”最大的份额，“ｂｏｎｅｏｆｔｈｅｂｏｎｅａｎｄｆｌｅｓｈ
ｏｆｔｈｅｆｌｅｓｈ”夫妻关系等等，无不来源于《圣经》。
本词典的编写，就是从学习语言的角度出发，将英语中来源于

《圣经》的典故、成语（包括短语）介绍给读者，希望对学习英语

能有所帮助。

词典内容可分两部分：

一是直接来源于《圣经》的成语、典故、谚语、箴言。

二是非直接来源于《圣经》的部分。

在《圣经》之后，也就是耶稣建立了天主教会之后，千百年

来，基督文明已经融入西方的社会机构、家庭生活和风俗习惯之

中。正如美国塞缪尔·亨廷顿教授所说：“西方文明就是基督文明。”

约定俗成，照章行事。

宣誓手按《圣经》；正式婚礼在教堂举行；复活节、圣诞节等

占礼日不仅是宗教节日，也是和中国的端午、中秋、春节同样的生

活节日。英国的每年四大结账日都是天主教的占礼日。各个国家、

各行各业都有自己的主保圣人。几大修会是传播福音和西方文明的

先驱者。有些人物在历史上和天主教有关，改变了或影响了历史的

进程，如君士坦丁大帝。

所有与这些有关的成语、谚语、短语都属于第二部分。

至于《圣经》原文，英文部分引用美国托马斯·纳尔逊出版社

１９８３年出版的“ＨｏｌｙＢｉｂｌｅ，ｔｈｅＮｅｗＫｉｎｇＪａｍｅｓＶｅｒｓｉｏｎ”。“Ｋｉｎｇ
ＪａｍｅｓＶｅｒｓｉｏｎ”又称“ＡｕｔｈｏｒｉｚｅｄＶｅｒｓｉｏｎ”，俗称“钦定版”，简称

ＡＶ版。是英王詹姆士一世（１６０３—１６２５在位）于１６０４年任命４７
位学者将拉丁文《圣经》译为英文，１６１１年译完出版。是英文版
《圣经》最优秀的一部，其文体对英国散文及英语有深远的影响。

托马斯·纳尔逊出版社在ＡＶ版的基础上，将现已废弃的中古英语
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的词语，改为现代英语，更有实用价值。

中文部分引用中国天主教教务委员会１９９２年翻译出版的《圣
经》。这是中文《圣经》最完善的一个译本。是以希腊文、拉丁文

《圣经》为基础，参照希伯来文译出的。

由于英语来源于《圣经》的成语、典故、谚语、箴言，与《圣

经》原文有着密切的联系。因此，在引用《圣经》原文时，无论英

文、中文，都是全文照录，基本不作更动。

我国在加入ＷＴＯ后，与国际社会正式接轨，与西方人士的往
来必更频繁，与西方社会的接触必更深入。对以基督文明为基础的

西方社会，应作更全面、更真实的了解，不闭关自守，不自我陶

醉，才能在与西方人士的商业、文化及社会生活的交流方面不会产

生隔阂，不会引起不必要的误解与纠纷。

因此，对本词典内容的第二部分，完全是从增进对西方社会的

了解角度出发，不作意识形态方面的批判，如实引用。对过去某些

传媒在某些方面，如：弥撒、修女，所作的不合实际的阐述，予以

说明，以免误解。

编者抱着对学习英语及了解西方社会能有所助益的希望，不足

之处，敬请读者指教。

在编写过程中，爱尔兰友人 Ｍｒｓ．ＲｉｔａＯ’Ｒｅｉｌｌｙ及 ＭｉｓｓＳａｒａｈ
Ｏ’Ｒｅｉｌｌｙ提供了很多宝贵的资料；Ｍｒ．ＭｉｃｈａｅｌＯ’Ｒｅｉｌｌｙ提供了
“ＴｈｅＨｏｌｙＢｉｂｌｅ”。美国友人 ＭｉｓｓＳｕｓａｎＢｒａｄｗａｙ提供了 “Ｈｏｌｙ
Ｂｉｂｌｅ，ｔｈｅＮｅｗＫｉｎｇＪａｍｅｓＶｅｒｓｉｏｎ”；使编写工作得以顺利进行。
谨在此表示诚恳的谢意。

编者 ２００２７４于重庆
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编写说明

一、词条的顺序按照词目的英文字母顺序排列。

二、每个词条包括下列各项，但除（１）至（４）外，并非每个
词条全部包括。其顺序为：

（１）英文词目（单词、词组、短语、完整的句子）
（２）词目中文释义
（３）圣经出处
（４）圣经引文（先中文，后英文）
（５）补充说明（与词目有关的史实、故事、轶闻）
（６）例句（先英文，后中文）
（７）词组谚语成语
三、圣经原文的中文部分引自中国天主教教务委员会１９９２年

翻译出版的中文《圣经》。

四、圣经原文的英文部分引自美国托马斯·纳尔逊出版社１９８３
年出版的“ＨｏｌｙＢｉｂｌｅ，ｔｈｅＮｅｗＫｉｎｇＪａｍｅｓＶｅｒｓｉｏｎ”。
五、圣经主要人物多用习用已久的通用译名，本词典为了读者

查阅及使用方便，在词目为人物的英文姓名时，中文以通用译名在

前，后以括号加注天主教译名。如：《旧约》中，Ａｂｒａｈａｍ亚伯拉
罕（亚巴郎）；Ｄａｖｉｄ大卫（达味）；Ｍｏｓｅｓ摩西（梅瑟）。《新约》
十二宗徒中，Ｐｅｔｅｒ彼得（伯多禄）；Ｐａｕｌ保罗（保禄）。在中文引
文中出现时，通用译名在前，后以括号加注天主教译名及英文姓
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名，如摩西（梅瑟 Ｍｏｓｅｓ）。
六、圣经非主要人物及《新约》时代以后与天主教会有关的人

物，中文译名完全采用本词典所用中文圣经、《英汉大词典》、《世

界人名大词典》，或天主教会习用的译名，不再加注其他译名。圣

经的篇名大部分采用通用译名，其余部分采用本词典所用中文圣经

的译名，《新约》篇名带有宗徒姓名者，宗徒姓名用通用译名，其

他不变。

七、词目的第一个词为Ｔｈｅ，Ａ，ａｎ或Ｓｔ（Ｓａｉｎｔ圣的缩写），
不计入词目的英文字母顺序。

八、圣经原文尽量全部引用，遇有故事叙述过长者，用中文总

括重述整个故事，除与词目有关者外，不再引用英文。

九、例句引自文学名著或英文报刊者，多注明出处，其普遍采

用者不注出处。

十、英文《圣经》译自拉丁文，中文圣经译自希腊文、拉丁文

参照希伯来文，不是译自英文。因此个别地方天主教译文与基督教

按照英文一般词义的译文有分歧。如《旧约》“约伯记”（Ｊｏｂ）５章

７节：Ｙｅｔｍａｎｉｓｂｏｍｔｏｔｒｏｕｂｌｅ，ａｓｔｈｅｓｐａｒｋｓｆｌｙｕｐｗａｒｄ．基督教
圣经根据英文一般意义译为“如同火星飞腾”，天主教圣经参照希

伯来原文译为“如雏鹰自会飞翔”。从英文的动词ｆｌｙ及副词ｕｐ
ｗａｒｄ来看，英文也是照着希伯来原文译的，因为火星不会只向上
溅，而是四下飞溅。类此之处，不可拘泥于英文的某一词义。

十一、中文《圣经》的地名有时采用现代通用译名，如：Ｅ
ｇｙｐｔ埃及。有时用古地名如：埃塞俄比亚古称Ｃｕｓｈ，译为古土。
本词典尽量采用现代地名，或在古地名后加注现代地名。其英文中

文都不可考者，只有用中文圣经译名。

十二、两个词条的词目或词组谚语成语两条意义相同者，用等

号“＝”或“同”表示。可互相参照注（参）。
十三、Ｇｏｄ一词，一般照基督教译名译为上帝，天主教译为天

主，亦即基督教人称上帝。天主教人称天主。在未统一之前，不宜
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一律译为上帝，须视说话人或行文背景的宗教信仰而定。法国是天

主教国家，法国文学作品中的“ＬｅＤｉｅｕ”“ｍｏｎＤｉｅｕ”，翻译大家傅
雷先生译为“天主”“我的天主”是符合实际的。本词典引用《圣

经》原文的中文部分，根据所用版本，为了引用方便，完全照原文

用“天主”而不用“上帝”。Ｇｏｄ词条（包括词组成语谚语）为符
合原句背景情况全用中文通用译名“上帝”，但其中引用中文圣经

或与天主教有关者仍用“天主”。例句引自已有中文译本的世界文

学名著时，仍照原译文用“上帝”。

十四、在中国，由于对天主教及基督教认识的不足，多年来习

惯于不加区别地将天主教与基督教混为一谈。例如：１２世纪的天
主教十字军被称为基督教十字军；公元３２５年在尼西亚（Ｎｉｃａｅａ）
召开的天主教全世界主教会议，被称为基督教全世界主教会议；君

士坦丁大帝皈依了天主教，也成为皈依基督教，神父称为牧师，等

等，不一而足。至于词语方面，多以基督教词语代替天主教词语

（见ｍａｓｓ条）。好像天主教就是基督教。
实际上，天主教是耶稣在公元一世纪初亲自建立的。公历纪元

即从耶稣诞生之年起。而最早的基督教路德教会是１５１７年才从天
主教会分裂出去的（见Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ条）。在１５１７年之前，世界上还
没有基督教。十字军、尼西亚会议、君士坦丁大帝等史实都和基督

教扯不上任何关系。硬把它们说成是基督教的，不符合历史实际。

词语混淆，也是一样不符合实际。对此，返本求真的正名是有必要

的。

本词典在引述史实及有关的故事轶闻时，均还其本来面目，不

将天主教误作基督教。涉及宗教词语时，亦严格区分，不混同使

用。（如望弥撒与作礼拜，领圣体与领圣餐），以增进读者对此两个

宗教的认识，有利于与西方人士的交往。
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ＳｔＣｅｃｉｌｉａ
圣塞西利娅（？—约公元２５０）
圣塞西莉娅于二世纪结束塞维鲁（ＡｌｅｘａｎｄｅｒＳｅｖｅｒｕｓ，１３６－

２１１）为罗马皇帝时生于罗马；作为年轻的姑娘，她的音乐天才非常
引人注目。他是贵族的姑娘，但被教养成天主教徒。从她早年她就

决定为了天主的爱守贞不嫁。她经常守条、作补赎、行善功；但是她

的父母对她另有安排，把她许嫁给一个名叫瓦勒里安的年轻贵族。

在成婚当天晚上，婚礼乐曲的余音仍然萦绕耳边的时候，塞西

莉娅把她奉献童贞给天主的誓原，又重新发了一遍。当她和新郎步

入洞房之后，她鼓起勇气对她的丈夫说：“我有一个秘密要告诉你，

我有一个天主的天使在监护着我。如果你以婚姻的关系碰到我，他

将发怒，你就要受到惩罚。如果你尊重我的童贞，他将像爱我一样

的爱你。

瓦勒里安是个高贵的人，他要求塞西莉娅指出这位天使给他

看，如果是真的，他就遵照他的要求。塞西莉娅回答：“如果你相信

有一个真天主，并且受洗，你就会看到天使。”瓦勒里安答应了。她

就去求助于伍尔班主教。

主教给瓦勒里安付了洗，他回去告诉她这个消息，而使他大吃

一惊的是，他看到她站在一个天使旁边。天使向他走近，把玫瑰花

冠和百合花冠放在他们两个人的头上，瓦勒里安深受感动。几天之

内，他给他弟弟提伯提伍斯传授教义，引他受洗入教。兄弟二人双

双以殉教证明了他们的信仰。他们被罗马省长下令斩首。

塞西莉娅把他们的尸体安葬，跟着就轮到她了。省长要她背弃

她的信仰，她回答说：“你难道不知道我是耶稣基督的新娘？”判她放

在沸水中煮死，但过了一天一夜之后，她安然无恙；然后用斧子砍她

的头和胸部，把她砍死。她躺在那里源源不断地流了三天血。来探

望的人都虔诚地为她祈祷。三天后血才止住。

她被祝圣为圣乐的主保圣人，罗马有一座以她命名的教堂，为
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朝圣者必去之地。她的占礼日是十一月二十二日。

ｆｒｏｍＳａｕｌｔｏＰａｕｌ
从扫帚到保禄（喻“信仰的根本转变”或“幡然悔悟，重新作人”）

源出《新约》“宗徒大事录”９章１—２２节（９∶１—２２，Ａｃｔｓ，ＮＴ）
圣保禄是耶稣死后成为耶稣的宗徒的。他原名扫禄，是犹太教

中积极迫害天主教徒的人，曾参与乱石击死圣斯德望宗徒

（ＳｔＳｔｅｐｈｅｎ）。后率人去大马士革搜捕天主教徒途中，天空强光使
他失明落马，空中一个声音说：“我就是你所迫害的耶稣基督。”并告

诉他去耶路撒冷找某人医他的眼。他复明皈依了天主教，列位宗

徒，积极传播教义福音，后被斩首殉教。因而留下ｆｒｏｍＳａｕｌｔｏｐａｕｌ
这一成语。

ｔｈｅｇｉｆｔｏｆｔｏｎｇｕｅｓ
天赋的口才（能讲多种外国语言）

源出《新约》“宗徒大事录”２章１—１２节（２∶１—１２，Ａｃｔｓ，ＮＴ）
原指圣神降临到耶稣的宗徒门徒身上，赐与他们讲多种外国语

言的口才。借喻为天赋的口才。

Ｈｅｈａｓｔｈｅｇｉｆｔｏｆｔｏｎｇｕｅｓ，ｂｅｉｎｇａｂｌｅｔｏｓｐｅａｋｓｉｘｆｏｒｅｉｇｎ
ｌａｎｇｕａｇｅｓｂｅｓｉｄｅｓｈｉｓｎａｔｉｖｅｔｏｎｇｕｅ．他有天赋口才，除本国国语外，能
讲六种外国语言。

见ｓｐｅａｋｉｎｔｏｎｇｕｅｓ

Ｇｏｄ’ｓｇｉｆｔ（ｔｏ）

自以为了不起的人

Ｈｅｔｈｉｎｋｓｈｅ’ｓＧｏｄ’ｓｇｉｆｔｔｏｆｏｏｔｂａｌｌ．他自以为是个了不起的足
球运动员。

Ｓｏｍｅｏｆｈｉｓｓｗｏｒｎｆｒｉｅｎｄｓｗｏｒｋｉｎｇｉｎｍｅｄｉａｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓｇａｖｅ
ｐａｔｒｏｎａｇｅｔｏｈｉｓｏｕｔｏｆｔｕｎｅｓｉｎｇｉｎｇａｎｄｏｆｆｅｒｅｄｈｉｍｔｈｅｔｉｔｌｅｏｆ
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“Ｐｒｉｎｃｅｏｆｙｏｕｎｇｓｉｎｇｅｒｓ”．Ｓｏｈｅｈａｓｂｅｅｎｗａｌｋｉｎｇｏｎａｉｒａｎｄｔｈｉｎｋｓ
ｈｅｉｓｒｅａｌｌｙＧｏｄ’ｓｇｉｆｔｔｏｓｉｎｇｉｎｇ．他的一些在传媒机构工作的铁哥们
儿对他的荒腔走调的歌唱大加捧场，称他为青年歌手之王。于是他

飘飘然自以为自己真的是歌唱奇才了。

ｈｏｌｄｔｈｅｄｏｃｔｒｉｎｅｏｆＢａｌａａｍａｎｄＮｉｃｏｌａｉｔａｎｓ
坚持巴郎和尼苛劳党人的教训

巴郎（巴兰）是幼发拉府河流域一带被愚民尊为先知的巫师，曾

设计使以色列人与异教妇女行淫，以致以色列人受到瘟疫的天罚，

尼苛拉党人是当时的异教，主张崇拜邪神偶像，因为有些以色列人

信崇这些异端邪说，圣若望宗徒斥责他们。后世引用此语表示“崇

奉异端邪说，误入歧途”。

源出《新约》“默示录”２章１４—１５节（２∶１４—１５，Ｒｅｖｅｌａｔｉｏｎ，

ＮＴ）
“可是我有反对你的几条，就是：在你们那里，你容忍了一些坚

持巴郎教训的人；巴郎曾教巴拉克在以色列子民前安放了绊脚石，

叫他们吃祭肉，行邪淫；同样你也容忍了一些坚持尼苛劳党人教训

的人。”

“ＢｕｔＩｈａｖｅａｆｅｗｔｈｉｎｇｓａｇａｉｎｓｔｙｏｕ，ｂｅｃａｕｓｅｙｏｕｈａｖｅｔｈｅｒｅ
ｔｈｏｓｅｗｈｏｈｏｌｄｔｈｅｄｏｃｔｒｉｎｅｏｆＢａｌａａｍ，ｗｈｏｔａｕｇｈｔＢａｌａｋｔｏｐｕｔａ
ｓｔｕｍｂｌｉｎｇｂｌｏｃｋｂｅｆｏｒｅｔｈｅｃｈｉｌｄｒｅｎｏｆＩｓｒａｅｌ，ｔｏｅａｔｔｈｉｎｇｓｓａｃｒｉｆｉｃｅｄｔｏ
ｉｄｏｌｓ，ａｎｄｔｏｃｏｍｍｉｔｓｅｘｕａｌｉｍｍｏｒａｌｉｔｙ．
“ＴｈｕｓｙｏｕａｌｓｏｈａｖｅｔｈｏｓｅｗｈｏｈｏｌｄｔｈｅｄｏｃｔｒｉｎｅｏｆＮｉｃｏｌａｉｔａｎｓ

ｗｈｉｃｈｔｈｉｎｇＩｈａｔｅ．”

ｏｌｄｌｅａｖｅｎ
旧酵母（转喻“可以败坏人心的旧思想祸根）
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源出《新约》“哥林多前书”５章６—７节（５∶６—７，１Ｃｏｒｉｎｔｈｉａｎｓ，

ＮＴ）

圣保禄宗徒听说在哥林多有信徒和继母同居，当地教会不但不

加制止，反而袒护。于是写了一封信告诫当地教会，信中谴责这种

行为是不道德的行为，作出这种事的人应该开除出教会，信中用了

“旧酵”一词。

“你们自夸实在不当，你们岂不知道少许的酵母，能使整个面团

发酵吗？你们应把旧母除净，好使你们成为新和的面团，正如你们

原是无酵饼一样，因为我们的逾越节羔羊基督已被祭杀作了牺牲。”

“Ｙｏｕｒｇｌｏｒｙｉｎｇｉｓｎｏｔｇｏｏｄ．Ｄｏｙｏｕｎｏｔｋｎｏｗｔｈａｔａｌｉｔｔｌｅｌｅａｖｅｎ
ｌｅａｖｅｎｓｔｈｅｗｈｏｌｅｌｕｍｐ？Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｐｕｒｇｅｏｕｔｔｈｅｏｌｄｌｅａｖｅｎ，ｔｈａｔｙｏｕ
ｍａｙｂｅａｎｅｗｌｕｍｐ，ｓｉｎｃｅｙｏｕｔｒｕｌｙａｒｅｕｎｌｅａｖｅｎｅｄＦｏｒｉｎｄｅｅｄ
Ｃｈｒｉｓｔ，ｏｕｒＰａｓｓｏｖｅｒ，ｗａｓｓａｃｒｉｆｉｅｄｆｏｒｕｓ．”

Ｔｈｅｄｏｃｔｒｉｎｅｏｆｓｅｘｕａｌｌｉｂｅｒａｔｉｏｎｉｓａｎｏｌｄｌｅａｖｅｎｐｏｉｓｏｎｉｎｇｔｈｅ
ｍｏｒａｌｉｔｙａｎｄｓｅｎｓｅｏｆｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙｏｆｔｈｅｙｏｕｎｇｅｒｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ．性解放
主义是毒害青年一代的道德和责任感的旧酵母。

Ｓａｔａｎｃａｎｔｒａｎｓｆｏｒｍｓｈｉｍｓｅｌｆｉｎｔｏａｎａｎｇｅｌｏｆｌｉｇｈｔ
撒旦也能冒充光明的天使（喻恶人常假冒为善，迷惑欺骗单纯

善良的人们）

源出《新约》“格林多后书”１１章１３—１５节（１１∶１３—１５，２
Ｃｏｒｉｎｔｈｉａｎｓ，ＮＴ）
在格林多，有一些并非真心信仰而是投机取巧混入教会的人，

假冒宗徒，欺骗信众，圣保禄宗徒在这封信中，严词谴责他们。

“因为这种人是假宗徒，是欺诈的工人，是冒充基督宗徒的。这

并不稀奇，因为连撒旦也能冒充光明的天使，所以倘若他的仆役也

冒充正义的仆役，并不算是大事，他们的结局必与他们的行为相对

等。”
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“Ｆｏｒｓｕｃｈａｒｅｆａｌｓｅａｐｏｓｔｌｅｓ，ｄｅｃｅｉｔｅｄ ｗｏｒｋｅｒｓ，ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓｉｎｔｏａｐｏｓｔｌｅｓｏｆＣｈｒｉｓｔ．Ａｎｄｎｏｗｏｎｄｅｒ！ＦｏｒＳａｔａｎｈｉｍｓｅｌｆ
ｔｒａｎｓｆｏｒｍｓｈｉｍｓｅｌｆｉｎｔｏａｎａｎｇｅｌｏｆｌｉｇｈｔ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｉｔｉｓｎｏｇｒｅａｔｔｈｉｎｇ
ｉｆ ｈｉｓ ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ ａｌｓｏ ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓｉｎｔｏ ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ ｏｆ
ｒｉｇｈｔｅｏｕｓｎｅｓｓ，ｗｈｏｓｅｅｎｄｗｉｌｌｂｅａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅｉｒｗｏｒｋｓ．”

ｓｏｎｏｆｐｅｒｄｉｔｉｏｎ
丧亡之子（亦译沉沦之子）

源出《新约》“得撒洛尼后书”２ 章 ３—４ 节（２∶３—４，

Ｔｈｅｓｓａｌｏｎｉａｎｓ，ＮＴ）

ｐｅｒｄｉｔｉｏｎ一词的原义为永劫，地狱恶人的报应，万劫不复之地。
圣保禄宗徒在此信中用以责斥那些与基督为敌，自居为天主，用各

种方法甚至假奇迹来迷惑欺骗群众的人。后世转喻为“思想消沉，

行为颓废的人”或“玩世不恭者”；２０世纪７０年代美国的嬉皮士近
似之。

“不要让人用任何方法欺骗你们，因为在那日子来临前，必有背

叛之事，那无法无天的人，即丧亡之子必先出现，他即是那敌对者，

他高举自己，在各种称为神或受崇拜者以上，以致要坐在天主的殿

中，宣布自己是神。”

“ＬｅｔｎｏｏｎｅｄｅｃｅｉｖｅｙｏｕｂｙａｎｙｍｅａｎｓｆｏｒｔｈａｔＤａｙｗｉｌｌｎｏｔｃｏｍｅ
ｕｎｌｅｓｓｔｈｅｆａｌｌｉｎｇａｗａｙｃｏｍｉｎｇｆｉｒｓｔ，ａｎｄｔｈｅｍａｎｏｆｓｉｎｉｓｒｅｖｅａｌｅｄ，ｔｈｅ
ｓｏｎｏｆｐｅｒｄｉｔｉｏｎ，ｗｈｏｏｐｐｏｓｅｓａｎｄｅｘａｌｔｓｈｉｍｓｅｌｆａｂｏｖｅａｌｌｔｈａｔｉｓｃａｌｌｅｄ
Ｇｏｄｏｒｔｈａｔｉｓｗｏｒｓｈｉｐｅｄ，ｓｏｔｈａｔｈｅｓｉｔｓａｓＧｏｄｉｎｔｈｅｔｅｍｐｌｅｏｆＧｏｄ，

ｓｈｏｗｉｎｇｈｉｍｓｅｌｆｔｈａｔｈｅｉｓＧｏｄ．”

ｓｐｅａｋｉｎｔｏｎｇｕｅｓ
（天赐口才）会讲多种外国语言

源出《新约》“宗徒大事录”２章１—１２节（２∶１—１２，Ａｃｔｓ，ＮＴ）
耶稣复活：升天之后，分散的宗徒门徒又聚拢来。
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“五旬节日一到，众人都聚集一处。忽然从天上传来一阵响声，

好像暴风刮来，充满了他们所在的全座房屋。有些散开好像火的舌

头，停留在他们每人头上，众人都充满了圣神，照圣神赐给他们的

话，说起外方话来。

“那里，居住在耶路撒冷的，有从天下各国来的虔诚的犹太人。

这声音一响，就聚来了许多人，都仓皇失措，因为人人都听见他们说

自己的方言。

“他们惊讶奇怪地说：‘看，这些说话的不都是加里肋亚人吗？

怎么我们每人听见他们说我们出生地的方言呢？我们中有帕提亚

人，玛特人，厄蓝人和居住在美索不达米亚，犹大及卡帕多细亚、本

都并亚细亚，夫黎及雅和旁非里雅、埃及并靠近基勒乃的利比亚一

带的人，以及侨居的罗马人、犹太人和归依犹太教的人，克里特人和

阿拉伯人；怎么我们都听见他们用我们的话，谈论天主的奇事呢？’

“众人都惊讶犹疑，彼此说：‘这是什么事？’”

“ＮｏｗｗｈｅｎｔｈｅｄａｙｏｆＰｅｎｔｅｃｏｓｔｈａｄｆｕｌｌｙｃｏｍｅ，ｔｈｅｙｗｅｒｅａｌｌ
ｗｉｔｈｏｎｅａｃｃｏｒｄｉｎｏｎｅｐｌａｃｅ．Ａｎｄｓｕｄｄｅｎｌｙｔｈｅｒｅｃａｍｅａｓｏｕｎｄｆｒｏｍ
ｈｅａｖｅｎ，ａｓｏｆａｒｕｓｈｉｎｇｍｉｇｈｔｙｗｉｎｄ，ａｎｄｉｔｆｉｌｌｅｄｔｈｅｗｈｏｌｅｈｏｕｓｅ
ｗｈｅｒｅｔｈｅｙｗｅｒｅｓｉｔｔｉｎｇ．
“Ｔｈｅｎｔｈｅｒｅａｐｐｅａｒｅｄｔｏｔｈｅｍｄｉｖｉｄｅｄｔｏｎｇｕｅｓａｓｏｆｆｉｒｅ，ａｎｄｏｎｅ

ｓａｔｕｐｏｎｅａｃｈｏｆｔｈｅｍ．ＡｎｄｔｈｅｙｗｅｒｅａｌｌｆｉｌｌｅｄｗｉｔｈｔｈｅＨｏｌｙＳｐｉｒｉｔ
ａｎｄｂｅｇａｎｔｏｓｐｅａｋｗｉｔｈｏｔｈｅｒｔｏｎｇｕｅｓ，ａｓｔｈｅＳｐｉｒｉｔｇａｖｅｔｈｅｍ
ｕｔｔｅｒａｎｃｅ．
“ＮｏｗｔｈｅｒｅｗｅｒｅｄｗｅｌｌｉｎｇｉｎＪｅｒｕｓａｌｅｍＪｅｗｓ，ｄｅｖｏｕｔｍｅｎ，ｆｒｏｍ

ｅｖｅｒｙｎａｔｉｏｎｕｎｄｅｒｈｅａｖｅｎ．Ａｎｄ ｗｈｅｎｔｈｉｓｓｏｕｎｄｏｃｃｕｒｅｄ，ｔｈｅ
ｍｕｌｔｉｔｕｄｅｃａｍｅｔｏｇｅｔｈｅｒ，ａｎｄｗｅｒｅｃｏｎｆｕｓｅｄ，ｂｅｃａｕｓｅｅｖｅｒｙｏｎｅｈｅａｒｄ
ｔｈｅｍｓｐｅａｋｉｎｈｉｓｏｗｎｔｏｎｇｕｅ．
“Ｔｈｅｎｔｈｅｙｗｅｒｅａｌｌａｍａｚｅｄａｎｄｍａｒｖｅｌｅｄｓａｙｉｎｇｔｏｏｎｅａｎｏｔｈｅｒ，

‘Ｌｏｏｋ，ａｒｅｎｏｔａｌｌｔｈｅｓｅｗｈｏｓｐｅａｋＧａｌｉｌｅａｎｓ？Ａｎｄｈｏｗｉｓｉｔｔｈａｔｗｅ
ｈｅａｒ，ｅａｃｈｉｎｏｕｒｏｗｎｌａｎｇｕａｇｅｉｎｗｈｉｃｈｗｅｗｅｒｅｂｏｒｎ？Ｐａｒｔｈｉａｎｓａｎｄ
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ＭｅｄｅｓａｎｄＥｌａｍｉｔｅｓ，ｔｈｏｓｅｄｗｅｌｌｉｎｇｉｎ Ｍｅｓｏｐｏｔａｍｉａ，Ｊｕｄｅｓａｎｄ
Ｃａｐｐａｄｏｃｉａ，ＰｏｎｔｕｓａｎｄＡｓｉａ，ＰｈｒｙｇｉｓａｎｄＰａｍｐｈｙｌｉａ，Ｅｇｙｐｔａｎｄｔｈｅ
ｐａｒｔｓｏｆＬｉｂｙａａｄｊｏｉｎｉｎｇＣｙｒｅｎｅ，ｖｉｓｉｔｏｒｓｆｒｏｍＲｏｍｅ，ｂｏｔｈＪｅｗｓａｎｄ
ｐｒｏｓｅｌｙｔｅｓ．ＣｒｅｔａｎｓａｎｄＡｒａｂｓ—Ｗｅｈｅａｒｔｈｅｍｓｐｅａｋｉｎｇｉｎｏｕｒｏｗｎ
ｔｏｎｇｕｅｓｔｈｅｗｏｎｄｅｒｆｕｌｗｏｒｋｓｏｆＧｏｄ．
“Ｓｏｔｈｅｙｗｅｒｅａｌｌａｍａｚｅｄａｎｄｐｅｒｐｌｅｘｅｄｓａｙｉｎｇｔｏｏｎｅａｎｏｔｈｅｒ，

‘Ｗｈａｔｅｖｅｒｃｏｕｌｄｔｈｉｓｍｅａｎ？’”

Ｉｎ１９５６ｉｎｔｈｅＢｕｄａｐｅｓｔＲｅｖｏｌｔａｇａｉｎｓｔＳｏｖｉｅｔＲｕｓｓｉａ，ｏｎｅｏｆｔｈｅ
ｌｅａｄｅｒｓｗａｓａｍａｎｓｐｅａｋｉｎｇｉｎｔｏｎｇｕｅｓ．Ｂｅｓｉｄｅｓｈｉｓｍｏｔｈｅｒｔｏｎｇｕｅ
Ｈｕｇａｒｉａｎ，ｈｅｃｏｕｌｄｓｐｅａｋＧｅｒｍａｎ，Ｒｕｓｓｉａｎ，Ｉｔａｌｉａｎ，Ｓｐａｎｉｓｈ，Ｆｒｅｎｃｈ
ａｎｄＥｎｇｌｉｓｈ，ａｓｆｌｕｅｎｔａｓｔｈｅｎａｔｉｖｅｓｐｅａｋｅｒｓ．Ｓｏｗｈｅｎｔｈｅｒｅｖｏｌｔｗａｓ
ｓｔａｍｐｅｄｏｕｔ，ｈｅｅｓｃａｐｅｄｔｏｗｅｓｔＥｕｒｏｐｅｖｅｒｙｅａｓｉｌｙ．１９５６年在布达
佩斯反抗苏联的叛乱中，领导人之一是一个有天赋口才能讲多种外

国语的人，除了母语匈牙利语之外，他会讲德语、俄语、意大利语、西

班牙语、法语和英语，像本地人讲的一样流利。因此叛乱被扑灭之

后，他很容易地逃到西欧。

ａｎｃｈｏｒｏｆｔｈｅｓｏｕｌ
灵魂的锚（转喻为精神支柱）

源出《新约》“希伯来书”６章１８—１９节（６∶１８—１９，Ｈｅｂｒｅｗｓ，

ＮＴ）

“好叫我们这些录求避难所的人，因这两种不可更改的事———

在这些事上天主决不会撒谎———得到一种强有力的鼓励，去抓住那

摆在目的希望。我们拿这希望，当作灵魂的安全而又坚固的锚，深

深地抛入帐幔的内部。”

“ｔｈａｔｂｙｔｗｏｉｍｍｕｔａｂｌｅｔｈｉｎｇｓ，ｉｎｗｈｉｃｈｉｔｉｓｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅｆｏｒＧｏｄ
ｔｏｌｉｅ，ｗｅｍｉｇｈｔｈａｖｅｓｔｒｏｎｇｃｏｎｓｏｌａｔｉｏｎ，ｗｈｏｈａｖｅｆｌｅｄｆｏｒｒｅｆｕｇｅｔｏ
ｌａｙｈｏｌｄｏｆｔｈｅｈｏｐｅｓｅｔｂｅｆｏｒｅｕｓ．Ｔｈｅｈｏｐｅｗｅｈａｖｅａｓａｎａｎｃｈｏｒｏｆ
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ｔｈｅｓｏｕｌ，ｂｏｔｈｓｕｒｅａｎｄｓｔｅａｄｆａｓｔ，ａｎｄｗｈｉｃｈｅｎｔｅｒｓｔｈｅｐｒｅｓｅｎｃｅ
ｂｅｈｉｎｄｔｈｅｖｅｉｌ．”

Ｊｕｌｉｅｔ’ｓｌｏｖｅｗａｓｔｈｅａｎｃｈｏｒｏｆＲｏｍｅｏ’ｓｓｏｕｌ．Ｏｎｅｈｅｋｎｅｗｔｈａｔ
ｓｈｅｈａｄｂｅｅｎｄｅａｄ，ｔｈｅａｎｃｈｏｒｂｅｃａｍｅｂｒｏｋｅｎ．Ｈｅｃｏｕｌｄｎｏｔｂｅａｒｉｔｓｏ
ｈｅｃｏｍｍｉｔｅｄｓｕｉｃｉｄｅｂｙｔａｋｉｎｇｐｏｉｓｏｎ．
朱丽叶的爱是罗密欧的精神支柱，一旦他知道她死了，这根支

柱就破裂了。他无法忍受于是服毒自杀。

ＡｎｄｗｈａｔａｃｃｏｒｄｈａｓＣｈｒｉｓｔｗｉｔｈＢｅｌｉａｒ？

基督之与贝里亚尔（魔鬼别名）哪能有什么协和？（转喻针锋相

对，不能并存。相当于汉语的“水火不相容”、“冰炭不同炉”）

源出《新约》“哥林多后书”６章１４—１６节）（６∶１４—１６，２
Ｃｏｒｉｎｔｈｉａｎｓ，ＮＴ）

圣保禄（Ｐａｕｌ保罗）宗徒写信教导哥林多的信众，不为异端邪说
所动，要坚持信德。

“你们不要与不信的人共负一轭，因为正义与不法之间，哪能有

什么相通？或者，光时之与黑暗，那能有什么联系？基督与贝里亚

尔哪能有什么协和？或者，信者与不信者，哪能有什么股分？天主

的殿与偶像哪能有什么相合？”

“Ｄｏｎｏｔｂｅｕｎｅｑｕａｌｌｙｙｏｋｅｄｔｏｇｅｔｈｅｒｗｉｔｈｕｎｂｅｌｉｅｖｅｒｓ．Ｆｏｒｗｈａｔ
ｆｅｌｌｏｗｓｈｉｐｈａｓｒｉｇｈｔｅｏｕｓｎｅｓｓｗｉｔｈｌａｗｌｅｓｓｎｅｓｓ？Ａｎｄｗｈａｔｃｏｍｍｕｎｉｏｎ
ｈａｓｌｉｇｈｔｗｉｔｈｄａｒｋｎｅｓｓ？ＡｎｄｗｈａｔａｃｃｏｒｄｈａｓＣｈｒｉｓｔｗｉｔｈＢｅｌｉａｒ？Ｏｒ
ｗｈａｔｐａｒｔｈａｓａｂｅｌｉｅｖｅｒｗｉｔｈａｎｕｎｂｅｌｉｅｖｅｒ？Ａｎｄｗｈａｔａｇｒｅｅｍｅｎｔｈａｓ
ｔｈｅｔｅｍｐｌｅｏｆＧｏｄｗｉｔｈｉｄｏｌｓ？”

ａｓｃｕｒｉｏｕｓａｓＬｏｔ’ｓｗｉｆｅ
像罗特妻子一样的好奇

源出《旧约》“创世纪”１９章２６节（１９∶２６，Ｇｅｎｅｓｉｓ，ＯＴ）
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亚巴郎（Ａｂｒａｈａｍ亚伯拉罕）时代，索多玛（Ｓｏｄｏｍ）和蛾摩拉
（Ｇｏｍｏｒｒａｈ）两个城市的人男风淫行犯罪严重，天主决定从天降火烧
毁二城，人畜草木一概不留。但因亚巴郎的恳求，留下他侄子义人

罗特（Ｌｏｔ罗得）一家，在降火前，天使通知其全家连夜逃出索多玛，
去左哈尔（Ｚｏａｒ）避难。但嘱咐途中万不可回头张望。罗特的妻子
出于好奇心理，回头一望立即变成盐柱因而留下。“像罗特妻子一

样的好奇”这句成语意为好奇之极。
〔参〕Ｌｏｔ’ｓｗｉｆｅ；ＳｏｄｏｍａｎｄＧｏｍｏｒｒａｈ；Ｓｏｄｏｍａｐｐｌｅ

Ｂｅｔｔｅｒｏｎｅｍｅｍｂｅｒｐｅｒｉｓｈｅｓｔｈａｎｔｈｅｗｈｏｌｅｂｏｄｙｔｏ
ｂｅｃａｓｔｉｎｔｏｈｅｌｌ
丧失一个肢体比全身投入地狱好（转喻宁可牺牲局部也要保全

整体；与汉语的“丢卒保车”或“牺牲生我，保全大我”近似）

源出《新约》“玛窦福音”５章２９—３０节（５∶２９—３０，Ｍａｔｔｅｗ，

ＮＴ）
“若是你的右眼使你犯罪，剜出它来，从你身上扔掉，因为丧失

你一个肢体，比你全身投入地狱里，为你更好。若你的右手使你犯

罪，砍下它来，从你身上扔掉，因为丧失你一个肢体，比你全身投入

地狱里，为你更好。”

“Ａｎｄｉｆｙｏｕｒｒｉｇｈｔｅｙｅｃａｕｓｅｓｙｏｕｔｏｓｉｎ，ｐｌｕｃｋｉｔｏｕｔａｎｄｃａｓｔｉｔ
ｆｒｏｍｙｏｕ；ｆｏｒｉｔｉｓｍｏｒｅｐｒｏｆｉｔａｂｌｅｆｏｒｙｏｕｔｈａｔｏｎｅｏｆｙｏｕｒｍｅｍｂｅｒｓ
ｐｅｒｉｓｈ，ｔｈａｎｆｏｒｙｏｕｒｗｈｏｌｅｂｏｄｙｔｏｂｅｃａｓｔｉｎｔｏｂｅｌｌ．
“Ａｎｄｉｆｙｏｕｒｒｉｇｈｔｈａｎｄｃａｕｓｅｓｙｏｕｔｏｓｉｎ，ｃｕｔｉｔｏｆｆａｎｄｃａｓｔｉｔ

ｆｏｒｍｙｏｕ；ｆｏｒｉｔｉｓｍｏｒｅｐｒｏｆｉｔａｂｌｅｆｏｒｙｏｕｔｈａｔｏｎｅｏｆｙｏｕｒｍｅｍｅｂｒｓ
ｐｅｒｉｓｈ，ｔｈａｎｆｏｒｙｏｕｒｗｈｏｌｅｂｏｄｙｔｏｂｅｃａｓｔｉｎｔｏｂｅｌｌ．”

ｔｈｅｃｙｐｒｅｓｓｔｒｅｅｓｈａｌｌｃｏｍｅｕｐｉｎｓｔｅａａｄｏｆｔｈｅｔｈｏｒｎ
松柏长起来代替荆棘（喻彻底改观，相当于汉语的“旧貌换新

颜”，“改天换地”）

耘晕郧蕴陨杂匀 耘载孕砸耘杂杂陨韵晕杂 韵云 月陨月蕴陨悦粤蕴韵砸陨郧陨晕
英 语 圣 经 词 源

·９·


